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HKAHPOBO-CTUJIBOBA CBOEPIITHICTD BAJTAJIN
A. Y. CBIHBEPHA «KOPOJIIBCHKA JIOHBEA»

AHoTamisi. Y TpeACTaBIICHIN CTAaTTI aHAI3YHOThCS JKaH-
pOBi, CEeMaHTH4YHI Ta CTWIICTUYHI 0COOIMBOCTI Oanaau
A.U. Csinbepna «KoponiBcbka noHbpka». JKanp Gamanu Oys
OJTHUM 3 YITFOOJICHHX yKaHpiB aBTopa «[loem i 6anamy, 10 IKOro
BiH 3BEPTABCS MPOTATOM YCHOTO CBOTO TBOPYOTO IIUIAXY. Y SIKO-
cTi Temaruku TBOpy CBiHOEpHOM OOpaHa XapakTepHa JUis
BIKTOPIaHCBHKOI JIiTepaTypy TeMa BTPAaTH AiBYMHOK HEBHHHO-
CTi Yepe3 MajKe KOXaHHs Ta CHPHYMHEHE MM TPiXOBHHM
BYMHKOM ii MopasibHe naaiHHs. [Ipore, Ha BiAMIHY Bij BiKTO-
PIaHCBKOTO CYyCIHIJIBbCTBA, SIKE POOMIO «BHHYBATHIICIO» IO
caMe JKIiHKy Ta HeUIagHO ii 3acyIKyBajo, OET HE BIAETHCS
JI0 OCY/LY, IO TIOSICHIOETHCS 0COONMBOIO (inocodiero CBiHOEP-
Ha, IKUI He TOTPUMYBABCS Ta HE BU3HABAB aHi XPUCTUSIHCHKY
MOpaJib, aHi MOPaJIb BIKTOPIaHCHKOTO CYCIiJIbCTBA.

VY 6anani «KopomiBchbka JMOHBbKa» IPUCYTHI SIK JIpUYHI,
Tak 1 JipaMaTU4Hi eleMeHTd. [IpuyoMy B TepIIiid YacTHHI
TBOPY MepeBaXKae JIPUUHE HAYANO0, IO BUPAKAETHCS B OIMUCI
IiB 3 MiHIMaJbHUM BUKOPHCTAHHSM JI€CIIB AJIs iX Xapakre-
pUCTHKH. BinbiricTs aieciiB — 1e aiecaopa “to be”, “to have”
abo iHGiHiTHBU y ¢YHKLIT O3HaueHHA. Y Apyriil yacTuHi
6anaau «KoposiBchbka TOHBKAY, HABITAKH, TIOAIT PO3BUBAOTH-
csl AMHaMivyHO. J[paMaTu3M cHTyalii Ta IIBUAKOIUTMHHICTH
MOJIIM MiIKPECTIOIOTHCS 32 JOMOMOTOK 301IbIIEHHS KiIbKO-
cTi mieciis.

Croupatouuch Ha Tpaaulii HapopHoi Oamaau, 30Kpema
B TeMaruii Ta npoOnemaruni, CBiHOepH Momudikye xaHp,
JIOJIal04H IO HbOTO OaraTouucenbHi pedpeHy, sKi CTaloTh XKaH-
POYTBOpIOBAIILHUM (hakTopoM. Y mporeci aHamizy Oyno 3’s-
COBaHO, 110 pePEHU MOXKHA MOJIIUTH Ha JCKIIbKA IPYII, SKi
YTBOPIOIOTH MEBHI JAHIIOXKKH, 110 CHMBOJII3YIOTh BHYTPIIIHIO
3MiHY JiB, 3MIHHU Y IIPUPOJI y MIpoIieci nepediry noaid y TBopi
a00 MICTATh Nepeik AapiB A1 KOPOIiBChKOI JOHBKH.

Y 6anani «KoposiBchka TOHBKa» HasiBHI 0101eichbKi amto3ii
Ha MPUTYi PO cisya, Mo ACCATH JIiB, 0 OYIKYIOTh Ha IPHUXiJl
Cnacurens, Ha LT CIIOKYCH Ta pudacTd. B sikocti Criacure-
Iy IbOMY TBOPI BHCTYIIA€ KOPOJTIBCHKHI CHH, a ITiJl IpHUYac-
TSIM TIOET PO3yMi€ MepIy Hid KOXaHHS JJIs He3aliMaHHX JliBYAT.

Ha BigMiHy Bin aHmiiiicbkoi HapoiHol Oanaau, B sKid
3a3BHYail BKa3yBallUCs iMEHa TOJOBHHX TepoiB, a B Oararbox
BUIaJIKaX BOHH HABITh BUKOPUCTOBYBAJIUCS B IKOCTi Ha3B TBO-
piB, CBiHOEpH, SIK i pOMAaHTHKH, HAMATA€ThCS YHHKATH KOH-
KPETUKH, HE 3raJyroud Hi iMeH, Hi TOUHOTO MicLisl MOMiM.

KuniouoBi ciioBa: Ganana, )kaHp, HapoaHa Oanana, poMaH-
Tr4Ha Oajnana, npepadaenita, pedpeH.
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Ioctanoska npotaemu. A.U. CinOepHa MoXKHA BBAKATH
OfIHUM 3 HalOLMbLI YHiBepcanbHIX MoeTiB cepenunn XIX cTomiTTd,
OCKIIIBKH Y H0ro TBOPUOMY IOpOOKY 3yCTpiuaroThes Maifke yci
icHytoui BipioBaHi xaupu'. | Bce % Oanaza 3aiimae ocoOuBe Micue
B ecTeTHLi noeta. He AuBHO, 1110 TpH KITI040BHX 30ipHUKA HOTO Bip-
1B MaroTh Haseu «[loemu i Oanamu»’. Mixk TUM, CydacHi T0Cmia-
Hukd (A.FO. Kopenanoga [2], 1. B. Mamkosa [3], 3. Xencunrep [4])
He MPULIAIOTh 10CTaTHHO YBATH BUBYCHHIO LIHOTO XKAHPY Y TBOP-
yocti A.Y. CeinbepHa, 00MEKYIOUHCh JHULLIE 3TAK0I0 800 CTHCITHM
aHaNi30M 3MicTy OKpeMux TBOpiB. ToMy, ZocmimxeHHs OanagHoi
TBOPYOCTI BUIATHOTO MUTILA aHTiHchKoi niteparypu XIX cromiTts
AU. CainOepHa Ha CHOTOIHI € AKTYaTbHIM 1 CBOEYACHIM.

AHami3 ocTaHHIX JocHiTAkeHb Ta myOmikamiii. BusuenHio
KaHpy Oanaiu B aHDTICHKiH TiTepaTypi mpucBIYeHo Oarato Hay-
KOBUX POOIT, OIHAK Y OLIBIIOCTI 3 HUX JOCTIKYEThCS AHDITIHChKA
Haponna Oamana (M.JL Tacmapos [5], B.M. XKupmynchkuit [6],
JI.M. Maromenosa [7], O.JI. Momanceka [8], H.JI. Tamapuenko [9]
Ta iH.) a00 aHrmiiickka 0anaza enoxu pomantumy (H.S. [pskoHoBa
[10], I. Kauyposcokuit [11], K.I. Knumenko [12] Ta in.). banagmuit
*aHp BIKTOPiaHCHKOT emoxH, JI0 K01 HanexuTh i 0anazma A.Y. CBiH-
oepua «KopoiBcbka JOHBKa», PO3LIAAETECS B 0CTATHHO OOMe-
KeHIH KibKOCTI poOiT, cepest SKMX MOXKHA BUIUIUTH JOCIIPKEHHS
JLB. Tomamescpkoi [13] Ta A.1O. Canoxxikopoi [14].

Meta nponoHoBaHoI CTATTI MONArae B KOMIUIEKCHOMY AOCH-
mkenHi 6amagu A.Y. CeinOepHa «KopomiBcbka JIOHbK) Ta BHSIB-
TeHH ii JKaHPOBHX, CMAHTHYHKX 1 CTUTICTHYHMX 0COOMMBOCTEH.

Bukaag ochoBHoro marepiamy. LlikapicTb 10 xaHpy
bamami’, K 3a3HauaroTh OiIbiIicTs Kocmianukis (G. Lafourcade
[16], T.E. Welby [17], S. Chew [18]), BustBunacs y CainOepHa

! 3a crocTepekeHHsSM amepHKaHChKoro jociimHnka B. Bakiepa, cepex Gararo-

YHCENbHIX BIWIB MOETa MOXKHA BIIUIYKATH: «COHETH Ta MOCIIIOBHOCTI COHETIB, O,
XOpisAMOH, CEKCTHHHU Ta TOJBIiHI CEKCTHHH, enerii, Bipili, HanucaHi candivHow cTpodoto,
Oamazy Ta TMOMBIHHI Oamajy, TpiagW, eTHYHI APaMH Y NABHBOrPELBKOMY CTHII, MOSTHYHI
IPAMH Y CTIUTI TOCTiB-€H3ABETHHIIB, MACKH, APAMATHYHI OTOBIAHHS, IOXOBAIbHI MiCHI,
TIaHAXK/IH, HAIMOTHIbHI TIOXBAJH, POHJEII, POHJIO, Jiallord, MOHOMOTH, BHYTPILIHI MOHO-
JIOTH, NiTaHii, MOHOTOHHI ITCHI, €MUIOTH, BIPIIOBAHI NIepekIa, BipIIOBaH] IHCLIEHYBAHHS
tainy [1, c. 229].

2 «Iloemu i Ganamm» (1866), «[loemu i Ganammy, apyra cepis (1878), «[loemu
1 6amammy, Tpets cepist (1889).

3 Sk saxators pocmigmukn (M.JL. Tacmapos [5], B.A. Tlponin [15] Ta i), icHye

JBa OCHOBHHX PI3HOBHH JaHpy Oanau (kaHp (paHiy3skoi Ganamn sk TBepia hopma
(panirysbkoi moesii XIV-XV cr. Ta nipo-eniusuii xkaHp aHrmilickoi Oanau), i BoHH 00m/1Ba
3HAXOJATB BiZ0OpakeHH y TBOpuocTi aBTopa «IloeM 1 6anamy.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonorisi. 2022 Ne 58

me miff yac Hauanus B Oxcopai, Komu MaitOyTHii moet Bupi-
mye Buaatu 30ipky Oanaj, sxy Bin BBaxaB «the finest Ballads
of the English Border” [19, c. 11]. 3 nonibHow0 TOUKOH0 30py HE
norofxyetbest A. EHTeprpaii3, fka MepekoHIMBO J0BOUTb, 110
miaroroBka 10 myonikauii cBiHOepHIBChKOI 30ipKu Bi0yBanacs
npotsroM 1861 poky [20, c. 562]. ITosBy intepecy y CinOepHa
10 Oaraz, K BBaXae JOCIIIHULS, BUKIAKAIO 3HAHOMCTBO I10€Ta
3 JIPyTHM BUIAHHAM 30ipKu aHTMiHCHKUX Oanaj mif peakiiero
®.Jlx. Yaitnpa. OcranHiii npuOpas 3 1bOT0 BUJAHHS JEKiTbKa
anan, sxi posnosiganu mpo «rowdy sexual exploits», Ha3BaB
ix «Opymunmmy» [20, c. 563]. Hanporu, ans CeinbepHa 3 foro
TOTATOM 10 cBoOoaM Y Oyab-AKuX i IPOsSBAX, Y TOMY YHCII 1 CEK-
CYanbHUX, TOAIOHMI T 0anax cTae CTUMYIOM TS CTBOPEHHS
cgoro 30ipHuka‘, Sk cmpasennuBo Bin3Hauae A. EnTepmpaiis,
y cBinbepHiBcbkii 30ipui (“catalogue of murder and misery”)
BijicyTHi “strictly historical ballads, ... Border raid ballads, ...
ballads of “yeomen minstrelsy”. ¥ msagusta n’stu banajax,
BiiOpannx CBiHOEPHOM, 300pakeHi JBAALATE BOMBCTB (cepes
HUX YOTHPH — NiTOBOMBCTBA), CIM HACHJIBCTBEHHHX CMEpTEH,
OJHE caMory0CTBO, TPUHAIUATH PO30CIICHb 200 3IBANTYBAHb
(Tpu 3 HEX — KPOBO3MIIIyBaNbHNUX) Ta LIICTh BUNAJKIB HAPOJ-
*KeHHs Jiitel mo3a nutrbom [20, ¢. 565]. Bubip Oaman 3 came
TAKAM CIOKETOM HE € BHIIQAKOBUM [N TOETa, OCHOBHHMH
TeMaM# TEepLIOT0 MOETHYHOTO 30ipHUKA SKOTO Oyl1M KOXaHHSA
Ta CMepTh y ix OaratoumcenbHuX TposBax. [IpoTe He TiMbKH
TEMaTHKa HApOJHOi Oanajau BUABMIACA I[IKABOW JUIS aBTOpA
«IToem Ta Ganany. AHriilichka HapoaHa Oanaja, K 3a3HAYAKOTh
Oimbmricts pocmipuukis (.M. Maromenosa [7], O.J1. Momas-
cbka [8] Ta iH.), XapaKTepU3y€eThCs HACTYIHUMH PUCAMH: HASB-
HICTb IMHAMIYHOTO CIOKETY, AKHii OYIyeThCS HABKOIO TAEMHUUOT
3arajiki, 300paxkeHHs MEeBHOI ApaMaTH4HOi moxii, i KyTpMiHa-
1ii Ta HecToAIBaHOT PO3B’A3KM, a TAKOXK KOMIO3MIiiiHA Oyn0Ba
Ha OCHOBI Ipajalii 3 MOCTYNOBUM HAPOCTAHHAM HATPYKEHHS
Ta HECTIO/[IBAHOK KiHIiBKO. BojiHoUac, Oanay BBAkKAOTh TBO-
POM OTHOYACHO 1 IPAMATHIHAM, 1 TIPHYHHM.

Ha wam mormsin, Bubip Gamajgu y SKOCTi OJHOTO 3 OCHOBHHX
KaHpiB /I [epIIoro 30ipHUKa MOTIOMM TOETOM HE € HEeCTofIiBa-
HUM Ta TIOACHIOETbCA KibkoMa mpuunHamu. [lo-mepime, y Gama-
Jax 3a3Buyail 300paxyeThcss HAHOUBII ApaMAaTHIHUN MOMEHT,
a mIoKyBaTW myOmiky Oyno ojHiero i3 Iinei aBropa 30ipHMKA
«[loemu 1 banamm» (nuB., Hampukian, crartio H. Seagrott Swin-
burne Separates the Men from the Girls: Sensationalism in “Poems
and Ballads” [21]). Ilo-mpyre, xanp Oanazgu Oarato B 4omy Bif-
ToBifaB ecteTHyHuM morsagaM CinOepHa-poManTika («histori-
cal time is irrelevant; what happens in ballads is timeless or out
of time” [22, c. 293]. [lo-Tpete, OMHIEN 13 CTUMICTHYHUX 0CO-
OnuBOCTEH *KaHpY Oanaju € MOCTilHI MOBTOPH Ta pedpeHH, 1o
BIIACTHBO i CBIHOGPHIBCHKOMY CTHIIO (JIMB., HAIPHKIIA, MOHOTpa-
diro M. Peiimona [23]).

[lpo 3HaummicTb Oamamm 1 «BikTopiaHchkoro baiiporay
CBiTuMTh U Te, wo nepumil 30ipuuk «[loemu 1 Oanamm», sxuit
Oyno omy6nixoBaso y 1866 poti, BiIKpUBA€TbCS IBOMA BipIIAMH:
«bamana mpo xutts» 1 «banana mpo cmeptby. ¥ 1poMy 30ipHUKY,
SIKHi IPUHIC TIOMY/APHICTb CBOEMY aBTOPY, 1, 0IHOYACHO, IIOKYBAB
BiKTOpiaHchKy myOmiky, sk 3a3Hadae JL.b. TomameBchbka, «mopsn
3 TPJMIIHHUME AHITIHCHKIMU OaaaMi MOXKHA 3HAHTH Oaau

¢ Heonybnixoauuii cBinOepHiBchkuii 30ipunk mounHaetses «The Keech in

the Creely, onmieto 3 'stu Ganaj, ski Oymu Bunanesi YailioM i3 ipyroro BUAaHHS HApoJ-
HUX 0anaj,

POMaHCBKOTO THITY, AKi OymM HamucaHi, K HacTiTyBaHHS (paH-
Iy3bKIM Ta ITaniiichkum 3paskamy [ 13, c. 3].

Brutrouena 1o mepioro 30ipHuka «loemu i Ganammy» danama
«Koponisebka nonbkay (“The King’s Daughter”) posnosigae mpo
KpOBO3MIIIyBaNbHHiA 3B’A30K Opara i cecTpu: MpUHLA — CHHA
KOpOJIsS Ta HOro JIOHbKH. JlecATh JIiBYAT MEIIKAIOTh OS] 3 MJIH-
HOM, cepell HUX 1 JOHbKa Kopoisd. Monomuil mpuHI NpHi3AUTh
Ta 00Mpa€ HAMKPACHBIIITY 3 HUX, 3BA0HOE il T 11030aBIISE ITHOTITH-
BocTi. banaja 3akiHdyeThes TPAriyHo: Ai3HABIIKCH, MO IOHAK € i
OpatoM, JoHbKa KOOI BOMBAE CBOTO KOXaHOTO, a MOTIM i cama
THHE, 3aKIMHAIOUM CBOIX Toapyr moxoeard ix mopsa (“Ye’ll
make a grave for my fair body”... “And ye’ll streek my brother
at the side of me”).

[TozniOHe 3BepTaHHs 3 MPOXAHHSM MiATOTYBATH MOTHJIBHE JOKE
MOJKHA 3HalTH 1 B HApojHuX Oananax. Tak, y TpauIiiHii HApOH-
Hili motnanacekiil Oanani «bapbapa Amnam» (“Barbara Allan”),
TOJIOBHA TePOiHs, IIePEIyBaloYH CBOIO CMEPTh, Ollarae cBOI0 MaTi
mirotyBar it Moruiy: “O mother, mother, make my bed! / O make
it saft and narrow! / Since my love died for me today / I'll die for
him to-morrow.” HamaranHs i miciis cMepTi 3HAHTH BIYHUH CTIOKiH
TIOPSIZ 3 KOXAHUM — MOTHB, kUil OyB XapakTepHUM /IS HAPOJHHX
Oasaj Ta miceHb, ¢ PO3MOBIANOCS MPO Te, MO 3aKOXaHUX XOBAJIH
TOpsZ, @ Ha iX MOTHIAX cajpkaind pisHi pocaunu. Y Ganmami «bap-
Oapa Annman» Ha MOTHJAX TONOBHUX TepoiB BUPOCTAKOTH TPOSHA
Ta IMif, SKi CIUTiTaroThes y Mro0oHui By3om: “They buried her in
the old churchyard / And Sir John’s grave was nigh her. / And from
his heart grew a red, red rose, / And from her heart a brier.”

Ha Te, mo CBinOepH ciupaeThes Ha CIOKET HapOmHOi Oanaiu
Ipo KOpOJiBChKY JOHBKY, Bkasye JI.b. Tomamechka [13], ska
3a3Hayae, 10 Y CBIHOCPHIBCHKil OaNajii BiICYTHIN HATSAK HA iHIECT
i nuuie vuTay, 3HAHOMMH 3 HAPOJHOW 0anajow, MOKE MOBHi-
CTIO 3pO3YMITH 3aiyM MOeTa. 3 1M, OJHAK, BAKKO MOTOJMTHCA,
OCKUIBKH B OCTAaHHBOMY YOTHpHBipmi Oanamu «KopomiBcbka
JIOHbKa» TONOBHA TePOiHs HA3UBaE KOXAHOTo «cBOiM Opartom» (“my
brother”) i Onarae moapyr mOXOBaTH ii MOPYY 3 KOPOJEBHYEM.
Hanpukinui Bipina moet po3kpuBae MPUUMHK Ta HACTIAKH TOTO, IO
BiIOyNOCA: 3Ba0NEHHS — TPIXOBHE KOXaHHS — 3’ICYBAHHS TPaBIU —
BOMBCTBO — caMory0OCTBO — po3IliaTa 3a Ipix micid cmepti. Ha te,
10 BOMBCTBO 31iHCHIOE came KOpoiBChka IOHbKa, CBIHOEPH HATs-
Ka€ B OCTAHHBOMY 3 0araTouucenbHUX peppeHiB Oamamu, po3-
TAalOBAHMX Y KiHIi KOKHOTO YOTHPMBIPII: KOPOMiBCbKa AOHBKA
Oyne BimuyBati Ha cobi «topTypu meknay (“the pains of hell for
the king’s daughter”).

3a3Hayumo, WO TeMa iHuecTy Mix Opatom Ta cectporo Oyna
OLIBII TPAIUIIHHO IS AHTIIACHKUX HAPOJHKUX Oanaj, OCKUIbKY
BHIAIKM KPOBO3MINICHHS MiK OaTbKaMH Ta JIThMH, & TAKOK ILIe-
MIHHUKOM / TITKOK, TUIEMIHHHIICH) / JSIBKOM 300paxyBATHCS
B HAPOTHUX TBOPAX 0BOJI piko. OfHAK, SKIIO B HAPOMHIi Oanaji
(HaitOLtbIn OMM3bKOI 3a Tematnkow fio Oananu «Kopomicbka
JOHbKa» MOXHA BBaKaTH HapoaHy Oamaxy «KopomiBcbka H0HBKa
Iixeitny (“The King’s Daughter Jane”)) croxer posropraetbes
TocTynoBo, T0 y CBiHOepHa, K 3a3HaY€HO BHUILE, KiHIIiBKa Oanam
HEMIJITOTOBNEHA MOMEPEIHBOI0 JII€H0 1 TOMY € HECTOMIBAHOK JIIst
uptada. [loiOHuit ipamMaTiu3M Ta NoTAr 10 eeKTiB XapakTepHi A
TBOpuOi MaHepn CBiHOEpHA — TOETa JiPUUHOTO i, BOTHOYAC, Jpa-
MaTHYHOTO.

Ha Binminy Bijf aHDTiCHKIX HAPOMHKX Oama, 1e, K 3a3Ha4ae
A 0. CanoxHixoBa, po3noBiIa€ThCA PO KOHKPETHUX 0Ci0, iMeHa
SKIX HalfyacTile 3’ SBIAI0THCS BiKE B HA3Bi TBOPY (Hampukial, May
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Margaret, Sir Patrick Spens) [14, c. 178], y cBinOepHiBcbKiii Oanazi,
K 1y POMAHTHKIB, HE 3raJyloThes JKO/HI IMEHA Ta HE MO3HAYEHE
KOHKpETHe Micue Jii. JocTaTHbo NOpiBHATH Ha3By CBIHOEPHIBCHKOT
banamu «KoponiBchka I0HbKa) 3 BUIIE3raJaHO0 HAPOLHO Oana-
noro «Kopomnisceka joHbKa [keitny». Jlo TOro %, SAKIIO B HAPOHIi
Oamani koponeBud 3’ABAseThCA mepen JDKeHH y SKOCTI MicHMKa
(“forester”), 1 po3moBinae mpo Te, MO JOBIO IJIABaB M0 MOPIM
1 Tpuyi MoBepTaBCs JOLAOMY, TO UAM 3aiiMAEThCS Tepoii CBIHOEPHIB-
CBKOT 0aajiy UnTaqy 3aTHIIaeThes HEBIJOMIM.

OmauM 3 XaHpOyTBOpIOBaNbHEX akTopiB y CBiHOEpHa cTa-
1o1h pedpenn. fx cmpasenmuso 3asHavae A.JO. CamoxHikosa,
y CBIHOGpHIBChKiH Oanaii, y MOpiBHSAHHI 3 HApOAHOM, pedpeH
€ OUIBII CKIAHUM, BIH «3aBMJM € CHMBOIIYHUM Ta aleropud-
HuM» [14, ¢. 181], a B «Iesdknx BUNAAKAX Mae MiCI[e PO3BHUTOK
Jlii Ha CHMBOMIYHOMY PiBHI OJHOYACHO 3 MPSMOIO PO3TOBILIIO —
Hanpuknaj, y 6anani «Kopomischka noubkay [14, c. 181]. Onnak
JOCTITHALS HE PO3TIAZAE AETANBHO CHMBOMIKY pe(peHiB, TuIe
BKA3YKOUM HA Te, 10 1IC € Bapialliclo Ha3B «IPSAMETIB, SKi 3HAXO0-
JIATCA Y BOL, 1 IOXAPYHKIB, K OTpUMAE repo'iHﬂ» [14,c. 181]. Ha
HAII TIOTIIAL, pe(bpeHH 1o p03TaHIOBaH1 TICIs KOKHOTO TEpIIOro
pAIKY qompnBlpma i pedhpern, sxi 3aBEPIIYIOTh KYIUICTH, CKIIa-
JIAK0Th MapasieNbHi (OKpeMi) TPy CHMBOMIB, IO CYNPOBOLKYIOTH
po3Butok nojiit. binbmr toro, A.U. CeinOepH, skuii BijoMuil CTBO-
PEHHSM 0COONMBOTO JKAHPY POHIENS, MOCHMIOE POIb pedipeHiB
1y Apyriif yacTuHi Oanajy He TUMBKM 3aKiHYYE KOXKHI ABA PSAKHA
pedpenamu, ane i po3noYMHaE YOTHPHUBIPIII CBOEPITHIM pedpe-
HOM, TI0B’s13y104H iX MiX COOOI0 HaBiTh He MOJBIHHKM, a MOTPIH-
HUM JTAHIEOXKKOM JIif.

Binbmicts pedpenis y 6anazi «KoponiBcbka 10HbKa» MiOTh
CHMBOJIIYHMI TIJITEKCT, @ TOMY Baxko morogutucs 3 Emizaber
Xenciurep, ska Ha3uBae cBinOepHiBCHKI pedpenn “half-nonsense”
Ta BBaXKae, MO pedpeHu MOTpiOHI Anf «eBQOHIi Ta Bi3yanbHOL
Hacononuy [4, c. 488]. Tak, iMeHHUKH, SKi 3yCTPIYAOThCA B pedhpe-
HaX TICITS MEPIIOTO PSAIKA y MEpIInX ceMH KymeTax Oanand, Ha
HAITY JyMKY, CHMBOIIYHO XapaKTepu3yloTh HiB Ta iX BHYTpIlIHI
aminn. Ha mouarky Gamamm “ten maidens” Hasami “small white
birds” («ManeHbKUMU OLTIMH NITAIIKAMIY). 32 OZTHHUM 3 TIyMaueHb
NTax CUMBONI3ye co00t0 moachky aymy. [Ipote, sk 3a3HaYaeTHCS
y «CnOBHHKY CHMBOIIBY, JIMINE «OKpac NTaxa BU3HAYAE HOTO
BTOPUHHY CHUMBOMIKY» [24, c. 423]. Hasuparoun 1iB «MammMuy»
Ta «OinuMmy» rraxamu, CBiIHOEH MiKPECIoe IX YCTOTY Ta HEBHH-
HICTb, OCKITbKH MalleHbK] ITAX1 Y CBITOMOCT] MOTHHH He OYBatOTh
XIKUME. Ha ocTaHHI HaifyacTille mepeTBOPIOIOTHCS MiCs CMEpTI
HEUMCTI TPIXOBHI iy [24, ¢. 425]. He MeHII BaXIMBIM € 00paHHS
T0eTOM 011010 KOIbOpY OMepeHHs NTAIIOK. SIK BiioMo, Oiiii Korip
YacTO CHMBOII3y€ HEBUHHICTh Ta IIHOTIUBICTD, Y OimoMy BOpaHHI
HapeueHa 3a TPaHLi€elo iie 0 onraps.

[opiHrotoun 1iB 3 “seeds of wheat” («HaciHHAM MIIEHALI»),
noeT pobuTh amo3ito Ha OibMiliHy mpuTdy Tpo cisfya, AKuil cro-
JBAETHCS HA MeApHit Bpoxair’, OpHak Hacinus mmeHuri (“seeds
of wheat”) mepeTBoprOeThCS CTOYATKy HA TPEKPACHMii 3eMeHUi
Oyp s (“fair green weed”), a motim Ha Tpoctuny (“thin reeds”),
3a3BUYAll MyCTy YCEpe/Hi, Ka, 10 TOTO K, € CHMBOIOM CabKo-
cri®. TakuM YMHOM, TOET HATAKAE Ha TIEPETBOPEHHS HEBUHHUX TyII

5 3a 6ibmiiiHOO MPHTHEIO, CiI0UM 3epHA, TIOTHHA HE 3HAE, KYIU YIALe 3ePHO 1 IKHil

BpOXKail BOHO NPHHECE, TaK i, CAyXaldH O0KECTBEHHY iCTHHY, HE KOXKHA JIOTWHA 3MOXKE
JoHecTH if 10 cBoei xymi Ta 3pobutH if rigHoto Hebecroro Llapersa (€Banrenie Bix Marsis,
rasa 13) [25].

6 Ik 3a3naueno B «biOnelichkiil eHIMKIONENIT», «CTOBO TpOCTHHA BiKiBaHE B CBi-

ToMy [TrchMi B aneropiHOMy ceHCl 11 M03HAYeHHA cabKocTi Ta JamMKocTi» [26, ¢. 707].
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ZIiB, 10 MOIJIH 0 MpUHECTH «meapnﬁ Bpomaﬁ» Bory, Ha mkinmmBi
POCIMHY Yepe3 BUMHEHI HUMH I’plXOBHl TIOYYTT Ta BAHHKIL.

He BumazxoBo obpane i micue Aii — MIMH. 3 TOYKH 30py
Jlx. Apuepa, X. Tomaca ta P. Tepmi, MmimH cuMBoOmi3ye co00t0
«IMHAMIYHY 3POCTAI0Uy CHITY», KOTpa «IOMOMArae MpoCiKyBaTH
amiamy [27, ¢. 18]. V knacnuniit niteparypi, Ha JyMKy AOCHiTHH-
KiB, «CBIT YABNABCS BENUUE3HAM MIMHOM, 3 60TaMH Y AKOCTi Melb-
HUKIB, SIKi TIEPEMEITIOBATH CMEPTHUX KPi3h KUTTEBI CTPAKIAHHS
Ta mepeBipsd ix crilikictey [27, ¢. 18]. llle onHiero mprunHor
00paHHs MJIMHY B SKOCTI MiCIIsl IOMiH € Te, O Y MOJIO/IMIHUX TOTe-
pennnkiB Lllexcripa, ®neryepa Ta Poyni, apamatuuHoi TBOpUicTIO
SIKHX 3aX0MTioBaBcst CBiHOEPH, BOAAHUA MIMH «OyB MeTaoporo
yrcToTH (200 iHaKIIe) cexcyanbHOCTi Ta BiuxoBaHHM [27, c. 19].
[limxpecnumo, 1m0 3MiHH, SKi Bi0YBAKOTHCS 3 JIiBAMH, HE HAOIIKA-
10Th ix 10 Hebecroro LlapcTBa, a, HaBmaku, BiAAANSIOTE Bifl HBOTO.

Ha MaitOyTHIO 3ycTpiv 3 KOponeBHYeM, SKa MOBHICTIO 3Mi-
HUTB JIiB, TIOCT HaTsKae, Ha3uBarouu ix croyarky “fallen flowers”,
a motim — “fallen fruit”. JIpiui BxuBanuii npukmernnk “fallen”
TiIKpecToe MailOyTHE «IepeTBOPEHHS» JiB, fAKI TM030yTyThCS
He3alMaHoCTI. 3ayBaXuMO, 10 «3aHENaia XKiHKa» Ha aHTIii-
CbKY MOBY mepeknajaetbes sk “fallen woman”. B emoxy Bikto-
piaHCTBa BTpaTa AIBYMHOK THOTIMBOCTI Ta il MOpalbHe MajiHHS,
CTPUYMHEHE UM TPIXOBHUM BYMHKOM, HETATHBHO CTpHAMANOCs
CYCHLIBCTBOM, a TOMY PEIyTallisi MOJIOJMX NaHSIHOK obepiranacs
POAMHOKO siKOMora petenbHine. OJHAK, He3BAKAIOUM Ha JOCTaT-
HBO CYBOpI HEMHCaHi MOpanbHi 3aKOHH, B AHIIII, 1 0c00NHMBO
y JlonoHi, mpocTutywis Oyna pO3BUHEHNM COLiaNbHAM SBHILEM.
Jlonst sKiHOK, SIKi 3afiMaNuCs TAKAM «PEMECIOM», @ TAKOK YTpu-
MaHOK, CTana OffHielo 3 TeM TBOpYocTi mpepadaenitis. [Ipukia-
namu Moxyth ciyryBati kaptuau JI.I. Pocerti «3Haiinennii»
ta B.X. Xanra «CoBicTs, M0 npuKugaeThesy. Bipm CinOepHA
n030aBNeHMH A HEraTHBHOTO CTAaBNEHHS 10 [iB, SIKi BTPavyaroTh
HEBHHHICTb. Y Oanaji BijCyTHS Oy/b-AKa OI[iHKA BUMHKIB IepOiB,
OCKUIBbKH 17l IOETA XPUCTHAHCbKA MOpaIlb 1 MOpaib BiKTOpiaH-
CBKOTO CYCILTBCTBA HE MaJIH BETHKOI BarH’.

Pedpenu micms meprmoro psjKy KOXXHOTO YOTHPUBIpIIA Y JpY-
Tiif yacTHHi Oanagd MIicTATh y co0i TO3HAYEHHS SBHLI TPUPOJI,
TOTYKHICTh AKUX 3pOCTa€ y mpoweci po3BuTky nii. [lepma mossa
KOPOJIEBUYA BHUSBISETHCS CXOKOK HA «MANCHBKHH BiTeperpy (“a
little wind”), sixuii nepexoauTs y «Manenbkuit oy (“a little rain”),
TIOTIM Y «JIOILI, IKWH TIOYMHAE TUTH TOCTiiHOY (“rain that rains”) mo
Mipi TOTO, K TIPHHIL 3Ba0ITI0E KOPOMIBChKY 10HBKY. [Ipupona HeMoB
ToTepekye AiBy Tpo He6e3neKy TAaKOTO 3HAHOMCTBA 1 OIHOYACHO
OIITAKYe i 10710, Y YOTHPHBIPILI, /e PO3TIOBIAETHCS mpo YyTTEBI

001iiMI1 Ta TOLUTYHKH — JOII TIEPETBOPIOETHCA HA TOBIiHb Ta Ipajl
(“wind and hail”), a motim Ha cHir (“snow that snows”), kotpuii
CHMBOII3y€ TIOMUPAHHS TPUPOAH. Y TepenoCTaHHbOMY pedpeHi
3namani 4oBHHU (“broken boats”) — cBOepi/iHa a03is Ha 3MaMaHi
cepus Ta KHUTTA TepoiB Oanamu. B ocTanHboMy Kyruieti pedpe
MICTHTB CIOBOCIIONYYEHHS “Tunning rain”, ke CUMBOMI3y€ «JIOLI,
1o 1€ 0e3 3ymiHy», 0L, SKHH HEMOB OMIAKYE HEIIacHy JI0io
KOPOJIBChKOi IOHBKH, IPUPEUEHY Ha BiYHi TOPTYpPH Teka 3a 3ikc-
HEHE Heto BOMBCTBO.

TakuM nHOM, TIEpUIY TPYIY pepeHiB MOKHA MOALTUTH Ha 1Bi
nigrpymu: “red leaves — white birds — seeds of wheat — fair green

7 Ha nymxy CinbepHa, ClIpaBkHiii XyI0KHUK IOBUHEH OyTH TOTOBHM BiIMOBHTHCh

BiZI HEOCTOMHOTO YNTA4a, KU HE 3MATHHI OLIHMTH ICTHHHY Kpacy if 3HEXTyBaTH 3apaju
MHUCTELTBA YCIM — CJIaBOI0, OMAromomyyysM, MOPAILII0, PENirieto, CyCHiIbHAMH MiIBAH-
Hamn [28, c. 28].
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weed — thin reeds” (cnMBOM3yrOTh BHYTpIHIO 3MiHY [iB) Ta “a
little wind — a little rain — rain that rains — wind and hail — snow
that snows — broken boats — running rain” (CHUMBONI3YIOTb 3MiHH
y TIPUpOLi B Hpoueci po3BUTKY Zii y Oanani).

Y npyriit rpymi pe(bpe}nB (pedpenn, sKi 3aKiHUYIOTH KYILIETH
fanann) nepeanOBam Japu JIs KOPONIBCHKOT JTOHBKH. Teprmmit
3 monapyHkis “apples of gold for the king’s daughter”, — mictuth
amosito Ha Oi0meiichkuil M, skuii ckymTyBaia €8a (y Olmblio-
CTi JuKepen — 1e A0yKo), 1 MaiidyTHIO CToKycy, ska Oyne mocana
KOpOJIBCHKIH OHBIL, 1 Iepe;] KO0 BOHA, K 1 1i mpapoauTenbka, He
3Moke BetosATH. OZIHOYACHO 3 LM, YHCIO JiB — AECATh — LE TeX
alio3is Ha CBALICHHY KHUTY, /I¢ PO3MOBIAETHCA PO OYiKyBAHHS
miBavu Ha mpuxin Cracurens®. 3a3HaumMo, MO T HApOTHUX
fanax xapakTepHO BKMBAHHS TEBHHX YHCEN, Cepe AKMX Haiuac-
Tillle BUKOPHCTOBYIOThCS uncna 3 Ta 7 (Hampukiaz, ciM Oparis),
TpoTe TaKi YKcna BifICYTHI Y cBIHOepHiBCbKii Oanai. OnHaK, AKIO
0i0niiHi iBK OUiKyIOTb Ha Mpuxif Xpucta, To y CBiHOepHa B sKo-
cri Cracutenst’ BHCTYNA€ KOPOMIBCBKMHA CHH, SKHil MPHHOCHTH
3 cob010 He pATYBaHHS, a TpiX. Ha ouikyBaHHs Bkasye i mepumid
panok Oananu (“We were ten maidens in the green corn”) — mue-
HHUIIS, CepeN AKOT 3yCTPIYaeMo JIiB — 3elieHa — CTPOK 300py BPOKar0
1€ HE HACTYITHB.

Cepen «monapyHKiB Jis KOPOMiBCbKOi JOHBKH — “rings of red”
(«uepBoHi 00PYUKI»), UePBOHHUIL KON — KOMTip MPUCTPACTI Ta KOIp
KpOBI, IO CHMBOII3Y€ KOXaHHS, [OB’A3aHe 3i cTpaxiaHHaM. Ha
TIOETHAHHS PAJI0CTi Ta TOPS y 0 Ta KOXaHHI KOPOMiBChKOT IOHBKH
BKa3yloTh MiJHECEH! B sAKocTi ;apiB “white bread and brown”
(«bimuit Ta yopHuit xmi6»), “white wine and red” («0ine Ta yepBoHe
BUHOY). HaBiTb po3TamryBaHHs MPUKMETHHKIB Mepel HAHOLmbII
BAKITMBUMHU IaPAMH — «XT100M» Ta «BUHOM)» — HE € BUTIAKOBHMH.
«binuity Komip BHHA TIEpEAye «UEPBOHOMY», SKHH CHMBOII3yE
TPUCTPACTh, a «Oimit» X0, € OITbII CMayHUM Ta M’SKUM, HIK
«qopHuity. Tak 1 KWUTTA IIBYMHH, X04 1 030aBNeHe MPUCTPACTI,
Oyro OinbII pagicHAM Ta JNETKUM JI0 3yCTpidi 3 KopoieBuyeM. 3ra-
JIa€MO, IO BMHO T XJ1i0 BUKOPHCTOBYIOTBCA Mill Yac LEPKOBHOTO
00psizty mpuuacts. ¥ cBiHOEPHIBCbKOMY BipIIIi IpHYACTs — LE Maii-
OyTHS mepIla HiY KOXAHHS He3aiMaHoi TiBYMHH. | HaBITH Me, SKHi
y 6anazi CBiHOepHA CHMBOITI3Y€ COMOJIONII KOXaHHS, OyB M0JIapoBa-
HHit KOPOMIBCBKIH T0oHbLI Y cTinbHIKaX (“honey in the comb”), mo
BKa3ye Ha BAKKICTb HOTo BUI00YBaHHS.

Y HactymHuX peppeHax B AKOCTI apiB BUCTYMAKOTh IPEAMETH
OfIATy Maif0yTHBOT KOpOMEBH Ta HapeueHoi. XapakTepHo, IO Bci
mpeaMeTy a00 BUTOTOBIEHi i3 30710Ta, ab0 mogapboBaHi B 4epBo-
Huit xorip (“golden gloves”, “golden sleeves”, “a crown of red”).
3a3HayuMo, 1O 30M0THI Ta YEPBOHMH — e yMoOMeHi KombopH
npepadacnitis, BIIIMB TBOPUOCTI SKUX BiT4yB HA COOI MOMOMHA
TOeT M Yac HamucaHHs 1poro 30ipHuKa. Cepell MOXAPYHKIB, AKI
Oymu ninHeceni jiBaM y Oanaji «KopomiBcbka JIOHbKAY, MOXKHA
BUIIHTH 30J10THH Tpebinb (“a comb of gold”) sk Hatsx Ha po3-
yicyBaHHs BONOCCS, K€ /IS BIKTOpiaHWiB Oy;10 0BOMI iHTHMHUM
mporecoM. SIK BiIoMO, s JKiHKH Oy/0 HEMOXJIUBHM 3’ SIBHUTHCS
Ha myOniti Oe3 3auicku, a 3aMikHii 1ami — Oe3 uinio. [Ipore Ha
KapTHHAX TpepadaciTiB, HABMAKH, YACTO MOKHA 3yCTPITH KIHOK
3 PO3IUICTEHAM Ta HEIIOKPUTHM BONOCCSM, SIKE CTAE OJIHUM 3 XapaK-

$ Y npurui 3rajyeThes mpo AeCsTh JiB, SKi 0dikytoTh Ha mpuxixn Criacutens (€Ban-

renie Bix Matsis, riasa 25) [25].

?  Tlonibe BinrowerHs 1o Xpucra, B skoMy CBiHOepH He Gaunth Hivoro Gose-

CTBEHHOTO, & TOMY, 0e3 BaraHb, MOPIBHIOE HOrO 3 MIOMHOIO, M030ABICHOK MOPATBHIX
AKocTelt, Oyne BioOpakaTucs i B HIIMX TBOpaX MOETa, HANPUKIAL, Y MIHI-UMKIi COHETIB
«PATIBHYK CYCITLTECTBAY.

TepucTiK 00Ky «mpepadaenitebkoi kinkm» [29, c. 64]. Y Cain-
OepHa MoxiOHuH AapyHOK Tepeye OIU3bKIM CTOCYHKAM Mk KOpo-
JIeBIYEM Ta KOPOMIBCHKOIO OHBKOI0, PO IO YHTAY Ai3HAETCS BiKe
3 HacTymHoro psnka: “He’s made her bed to the goodliest”.

BuHATKOBIiCTb KOpOMIBCHKOT JOHBKY, ii MpUBiNeiioBaHe CTaHo-
BHIIE, SIKE CTA€ OYCBUIHIM MiCIIS BUOOPY MPUHIIA, i AKPECIIOETHCS
il cTarycoM TMOJApyHKIB: AKIIO TS {HIIMX JEB’STH JIBYAT JiKKa
BUrOTOBIIEHI i3 contomu (“a bed of yellow straw”), rpe0initi — i3 aH-
1upy xoBToi yepenax (“a comb of yellow shell”), a namucto — i3
3eneHoi Tpasu (“a grass girdle”), To Ans KOpOMIBCHKOT JOHBKH BCi
11i 1apu 3po0ieHi i3 30110Ta, & HAMHUCTO — 3 0DiiMIB puHIIA (“a gir-
dle of arms™). Cepen UyTTEBUX «OHAPYHKIBY 3aKOXAHOTO HPHHIA
cBoiif odpanmi — “an hundredfold [kisses]”, y Toit yac sk iHImIM
JiB4araM JicratoThes e “ning little kisses”, koxHii 0 0THOMY.

Y nepenocraHHbOMY pedipeHi MOeT BKasye Ha po30UTE cepiie
niBunHK — “sorrow of heart”. Ane HaiicTparsime Te, Mo po30UTO
HE JIMIIE CEpUe JIBYMHU — 3MINCHUBIIN TPIX, a MOTIM, MaOyTh,
ii BOMBCTBO, BOHA TIPUpIKA€ CBOK AYWIy HA Bi4Hi MYKH y MEKi
(“the pains of hell”). XapakTtepHo, 1m0 repoiHs HIKOro He 3BUHYBa-
qye y CBOEMY MOPaNbHOMY TaiiHHi. HaTsk Ha meksio B 0CTaHHBOMY
pedpeni meperykyetbes 3 OiONEHCHKO amo3ie0 y MepuioMy
pedpeHi Ta CTBOPIOE IPYTHi MIAH Bipia: «He3aHMAaHICTh — 0Yi-
KyBaHHS I'piXa — 311HCHEHHS TpiXa 32 HE3HAHHAM — BUTPABICHHS
TIOMHITKH LIUISXOM 3ifiCHEHHS BOMBCTBA Ta caMoryOcTBa — BidHi
MYKH SIK po3ILiaTa 3a ckoeHey. Hamicana mix BimisoM mpepadae-
miTiB, 6anazxa «KopomiBcbka IOHbKa» MICTHTB 3raIKy PO TOPTYPH
TeKNa, K PO3ILUIaTy 33 CKOEHHS TpiXa, IO B MOAATbIIOMY Oyre He
xapaktepuuM Juis CinOepHa, SKWil HE BIPHB Y iCHYBAHHA pato
Ta TeKNa, 30KpeMa B IX XPUCTUIHCHKOMY PO3YMiHH.

[lepma vacTuna Oamagu — Le CBOEPIIHMH JTipUYHUA OMHC
JeCATH [iB, Y AKOMY Jist IPAKTHYHO BiICYTHA, a Ji€CIOBA BHKO-
PUCTOBYIOTBCS CKOpIllIe st XapAKTCPHCTHKI TIEpPCOHAXIB, a HE
3aun51 PO3BUTKY CrOXeTy (OUTBIICT — 1e JiecinoBa “to be” abo

“to have” abo iH(iniTHBH Y QyHKUii 03HaueHHs). uHaMidHM
PO3BUTOK [ii MOYMHAETLCS JUIIE 3 MOSBOK KOPONEBUYA y APY-
riif yactudi Oanamu. [louaTKoBUH PATOK KOXKHOTO 3 HACTYMHHX
KYIUIETIB — 11¢ CBOEPiHA PO3TIOBi b PO ICTOPII0 KOXAHHS MPHHIIA
il KOpOJTIBCBKOI IOHBKH. 3 Ii€] PO3MOBI/I YMTaY Ti3HAETHCS, 10
Monoauii koponesud npuixas (“there comes the king’s young
son”), IOMPOCHB, MO0 oMy MOKa3ald HANKPACHBIWY JiBYMHY
(“ye’ll give me the best”), 3pobus caiii Bubip (“ta’en out the good-
liest”), posicmas ans Hei mocTinb (“made her bed to the goodli-
est”), 313HaBCS y KOXaHHi, 3aIPOTOHYBABIIH i CBOE cepie (“set
his heart to the goodliest”), a moTiM HecmomiBaHo ii MOKMHYB
(“ta’en his leave to the goodliest”).

Bucuosku. Omxe, CBinOepH OyB OTHUM 13 BIKTOpiaHCHKHX
TOETIB, JUIS AKOTO Oanaja cTae OIHUM i3 YMOONIEHUX XKAHPIB.
Crmpatounich Ha Tpajuuii HapogHoi Oamaju, TOET BKJIOYaE
y CBOi TBOPH L[bOTO KaHPY ii MEBHI eNEMEHTH: TEMaTHKY, HasiB-
HICTb TMHAMIYHOTO CHOXKETY, IKHii OyAy€ThCsS HABKONO TAEMHHYO
3arajiku, 300paeHHs TeBHOI IpamatiyHoi mopii, i KymbMiHa-
Lif0 Ta HecmofiBaHy po3B’s3ky. Birouena o 30ipHuka «loemn
i Gamamu» Oanama «KoponiBcbka JTOHBKa» Takok HAIMCaHA Ha
croxer Hapopuoi Oananu. [IpoTe, Ha BiAMiHY Bifi MOCTYNOBOTO
PO3TOPTAHHS CIOXETY B HAapOJHOMY BapiaHTi, y CBIHOEPHIBCHKil
0anaii unTay Ai3HAETHCS PO MOAIT, 10 BiIOYIHCS, JIUIIE B OCTaH-
HBOMY YOTHPHBIPIII 3 HATAKIB TONOBHOI repoiHi, fKa Ha3uBae
CBOTO KOXAHOTO «CBOiM OpaToM» Ta Mpoxae TMOApPYT MOXOBATH iX
nopsz. Y TBOpi PHCYTHI K POMAHTHYHI €JEMEHTH — BIICYTHICTb
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KOHKPETHKH Ta OaratodrcenbHa CHMBOMIKA, TaK 1 pucH mpepada-
eNiTU3MY — BUOIp TEMATHKH Ta KOIOPHUCTHKA.

OmHuM 13 KaHpOYTBOpIOBANbHUX hakTopiB y Oamami «Kopo-
JiBCBKA JIOHBKA» € pedpeHH, ki MOXHA MOEIHATH Y JTAHIIOKKH.
[lepima rpyna pedpeHiB cKIafaeTbes 3 IBOX MATPYI, OfHA 3 SKHX
CHMBOJI3y€ BHYTPIMIHIO 3MiHY [iB, a 1HIIA — 3MiHH Y HpPHPOAI
B TIpoIieci PO3BUTKY MOAiH. Y apyriit rpymi pedpenis (pedpenu, gxi
3aKIHYYIOTh YOTHPHBIPLI Oanaju) nepepaxopani Aapu Ans KOpo-
TiBCBKOT TOHBKH. B pedpenax HasBHi amosii Ha 0i0MmiiHi npuTay
TpO Cisya Ta MPUTUY MPO AECATH JiB, MOPIBHAHHS Ay 3 ITAXOM,
I CHOKYyCH, MpuyacTs, ponb sikoro y CBinbepHa mpuiimae Ha
ce0e repia Hiy KOXaHHs TOILIO.

Y pesynbrari npoBeaeHOTo JOCIIKEHHS Oy 3’ICOBAHO, 0
B Oanaji MpUCyTHI SIK JipH4Hi, TaK 1 ApamatiyHi enementu. [Ipu
1IbOMY, SIKILIO B TIEPILil YaCTHHI MepeBaxae JipHIHuit Omic, 1 Jiiec-
JI0Ba BUKOPHCTOBYIOTBCS CKOpIllle /IS XapakTePUCTHKH TepcoHa-
XIB, TO JIPyra YacTHHA, HAMPOTH, € OUIBII TUHAMIYHOI, TA MiCTHTh
BENUKY KITbKICTh JI€CIB, 1O MiACHITIONTh 1i IPpAMATHUHICTb.

Jimepamypa:

1. Buckler William E. The Victorian Imagination: Essays in Aesthetic
Exploration. Brighton : The Harvester Press, 1980. 382 p.

2. Kopenanosa A.1O. Jluteparypubie cs3u A. U. CynnbepHa : Ha mare-
puane c60pHUKOB cepuit «CTHXOTBOpeHNS 1 Oamtansn (1866—1889) :
auc. ... kaua. ¢unon. Hayk: 10.01.03 / Kopenanosa Axna IOpbeBHa.
CII6., 2006. 240 c.

3. Mamxkoga /[.B. Topuecto O.U. CynHOepHa B KOHTEKCTE aHITIO-(paH-
Iy3CKHX 9CTETHYECKUX B3aUMOICHCTBUM : IUC. ... KaH[. HUION. HAYK :
10.01.03 / Mamkosa [lnana BrnagumuposHa. Kasanb, 2001. 211 c.

4. Helsinger E. Taking Back the Ballad: Swinburne in the 1860s // Victo-
rian Poetry, Volume 54, Number 4, Winter 2016, pp. 477-496.

5. TacmapoB M.JI. Ouepk ucropun eBpomenckoro cTuxa. u3i. 2-e, JI01l.
M. : ®opryna Jlumuren, 2003. 272 c.

6.  XupmyHckuit B.M. Aurmiickas HapoaHast Oatana / AHrimiickas u
IOTIaH/CKasl HapoxHas 6ayuaza. M. : Hayka, 1989. C. 87-103.

7. Maromenosa .M. bannana // TlosTuka: coBapb aKTyaJbHBIX TEPMH-
HOB ¥ noHsATHit. M. : U3n-o Kynaruuoii : Intrada, 2008. C. 26.

8. Momranckas O.JI. K Bompocy 00 ompeneneHun xaHpa aHIITHICKOH
Oasnajipl // Yuaensie 3amvcku / [opbKoBCKHii roc. me. HHCTUTYT. [opb-
kuit : U3n-Bo [opbroBckoro nex. uH-Ta, 1966. Beim. 74. C. 76-88.

9. Teopus muteparypst : B 2 1./ Ilox pex. H. JI. Tamapuenko. M. : Akaze-
mus, 2004. T. 2. bpoitrman C.H. Hcropuueckas nostuka. 368 c.

10.  Hpsixonosa H.51. Auruiickuit pomantusm. [Ipo6nemst scretuxu. M. :
Hayxa, 1978. 208 c.

11.  Kauyposcbkuii I. Crpodika : migpyunuk. K. : JInbins, 1994. 272 c.

12.  Kimmenko E.W. Tpaauimu u HOBaTOPCTBO B aHIIIMHCKOM JTHTEpATYpE.
JL. : U3n-Bo Jlenunrpazackoro yH-ta, 1961. 192 c.

13. Tomamesckas JI.b. bBamnmammas nupuka B paHHEM TBOpYECTBE
AY. Cynn6epua. M., 1987. 23 c. len 8 MSHUOH PAH Ne 29097.

14.  Canoxuukosa A.1O. JlureparypHas Oamnaza B modss3uu npepadasu-
toB (/I.I. Poccertn, A.U. CyunbepHa, Y. Moppuca) // CoBpeMeHHast
HayKa: aKTyanbHble mpobneMbl Teopuu U npaktuku. Cepus ['ymaHn-
TapHble HaykH. Ne2. 2016. C. 178-182.

15. Ilponun B.A. Teopus nuteparypubix xanpos. M. : U3n-so MI'VII,
1999. 196 c.

16. Lafourcade Georges Swinburne. A Literary Biography. New York :
Russel & Russel, 1967. 314 p.

17.  Chew Samuel C. Swinburne. Boston : Little, Brown and Co., 1929.
335p.

18.  Welby T. Earle A Study of Swinburne. London : Faber and Gwyer,
1926.274 p.

19.  Wise Th. J. A Swinburne Library. London, 1925. P. 11-12.

20. Ehrenpreis A.H. Swinburne’s Edition of Popular Ballads //
PMLA Vol. 78. No. 5. 1963. P. 559-571.

21. Seagrott H. Swinburne Separates the Men from the Girls: Sensation-
alism in “Poems and Ballads™// Victorian Poetry, Volume 30, Number
1,2002, pp. 41-59.

22. Perry R. Brother Trouble: Incest Ballads of the British Isles // The
Eighteenth Century, Vol. 47, No. 2/3, Ballads and Songs in the
Eighteenth Century (SUMMER/FALL 2006), pp. 289-307.

23.  Raymond Meredith B. Swinburne’s Poetics: Theory and Practice. The
Hague ; Paris : Mouton & Co., 1971. 202 p.

24.  Kepnor X.O. Cnoaps cumpoinos. M.: REFL-book, 1994. 608 c.

25. bibnis. K.: Yxpaiucske bioniiine ToBapuctso, 2021. 1225 c.

26. bubneiickas suumknonenus. PempuntHoe m3manme 1891 © M. :
TEPPA, 1990. 902 c.

27.  Archer J.E., Thomas H., Turley R.M. The miller’s tales: sustainability,
the arts and the watermill https://www.manchesteropenhive.com

28. Riede D.G. Swinburne. A Study of Romantic Mythmaking /
D.G. Riede. Charlottesville : University Press of Virginia, 1978. 227 p.

29. IllecraxoB B. AHrmmiickuii akeHT: AHIIMIECKOE HCKYCCTBO 1 HAIHO-
HanbHBIA XapakTtep. M.: Poccuiick. roc. rymaHut. yH-1, 1999. 188 c.

Abramova O., Pronina H. The genre and style
peculiarities of a ballad “The King’s Daughter” by
A. Ch. Swinburne

Summary. The presented paper deals with genre,
semantic and stylistic features of “The King’s Daughter”,
a ballad written by A.Ch. Swinburne. The ballad genre was
one of the favorites of the author of “Poems and Ballads”
and he created a lot of ballads during his long poetic career.
The theme of Swinburne’s ballad is the loss of innocence
by a young girl because of passionate love and her further
moral decline caused by this sin. This theme was very
popular in Victorian society; the latter condemned such
a woman and made her the culprit. Unlike the whole society,
Swinburne did not blame his heroine because he recognized
neither Christian nor Victorian morality.

“The King’s Daughter” has both lyric and dramatic
elements. In the first part of the ballad the lyric elements
prevail which is expressed through girls’ descriptions with
the minimum of verbs for their characteristics. The most
of the verbs are “to be”, “to have” or infinitives used as
adjectives. In the second part of the verse the events develop
dynamically. The drama of the situation and the transiency
of the actions are emphasized by verb increasing.

Using the traditions of folk ballads, in particular their
themes and problems, Swinburne modified the ballad genre,
adding numerous refrains which became the genre-forming
factor. In the process of analysis it was found out that
the refrains can be divided into several groups which can
form the certain chains. The latter symbolize the inner change
of girls, the nature changes in the process of event developing
or the list of gifts for the king’s daughter.

In the ballad “The King’s daughter” the biblical allusions
on the parables of sower, of ten girls who are waiting
for the coming of the Savior, of the fruit of temptation
and of Sacrament are found out and analyzed. Moreover,
the poet presented the king’s son as the Saviour and the first
night of love as the Sacrament for innocent girls.

On the contrary to English folk ballads where the names
of the main characters were given and in most cases they
were even used as the titles of the verses, Swinburne as other
Romanticists avoided any concrete names or places.

Key words: ballad, genre, folk ballad, romantic ballad,
Pre-Raphaclites, refrain.




